
De altfel, colaborarea mea eu Teatrul Central de Copii se manifesta în do-
menii diferite. De exenxplu, în moimentul de fata, colectivul aotoriicesc répéta o 
piesă foarie interesantă : Meşterii liberi. 

Piesa aparţine unei tinere scriitoare, care, îndată după absolvirea Instrtu-
tului de literatură, a cerut să fie repartizată într-un colhoz, unde să conduca 
aciivitatea càminului cultural. Pentru echipa acestui cămin a scris ea piesa Mes­
terà liberi. Un accident nefericit de automobili a tăiat însă firul vieţii acesitei 
scriitoare entuziaste şi talentate. Manuscrusul piesei mi-a fost încredinjat mie pen­
tru a înlăitura stragăciile inerente unei lucrari de debut şi a contribuì la conso­
l i d a l a construotiei draimatice. Socotesc că îndeplinesc o da tone patriotică, luorînd 
la acest text. Şi este pentru prima oară cînd mi-am pus condeiiiil la contributie, 
pentru a reni în ajutorul unui dramaturg mai tînăr, mai lips it de experientă... 

Cînd am plecat de la Victor Rozov, se făcuse tîrziu. 
N-am mai luat de asta data taxiul. Statia de metrou era aproape şi metrouil 

ramine, după părerea noastră, nu numai cel mai rapid vehicul din Moscova, dar 
şi cel mai plăcut. 

Atunci, cînd unul din noi a scos volumul eu piesa Zboară cocorii pemtru a 
mai citi odată autograful dat de autor, un bătrînel care stătea alături de noi pe 
o banchetă, 6-a aplecat cùrios sa vada ce citim. RecunoscCnd cartea lui Rozov, 
a exclamât : 

— Ha raso ! 
Şi era în acest „haraso", semnul unei mari prefuiri pentru un scriitor apro-

piat de inima poporului «au. 

PUNÎND ÎN SCENĂ ÎNTR-O 
LIMBĂ STRĂINĂ... 

Pentru prima oaTă în munca mea regizo-
rală am pus în scena o pàesa într-o limbă 
necunoscută. Invitât fiind la Sofia de că-
tre Teatrul de Satira, am lucrat spectaco-
lul Mielul turbot de Aurei Baranga. Limba 
bulgara n-o cunoşteam de fel, actorii nici 
atît, metodele de muncă eu atît mai puţin. 
Se puneau deci nenumărate problème în 
fata mea, care se cereau rezolvate într-un 
timp scuirt, deoarece termenul de punere 
în scena era limitât. 

Mai întîd cîteva cuvinte despre Teatrul 
de Satira din Sofia. E un teatru tînàr 
(doi ani de exisrtenţă), cu o trupă formata 
în majordtate din tineret (în total douăzeci 
şi patru de actori), eu dod regizori dintre 
care unul e director. Teatrul joacă în sala 
cea mica (filiala) a Teatrului National, în 
altarnanţă cu acest teàtru. în acest an, di" 
rectia Teatrului de Satira a mai intrat în 
posesia unei sali mai mici (oca. 200 de 
locuri — cea mare avînd peste 700), unde 
se va juca un teatru de miniaturi şi piese 
satirice mici. 

Sosdnd la Sofia am folosit cîteva zile 
pentru a cunoaşte actorii. Am văzut spec-
tacolele teatrului şi md-am făcut o distri-
butie. Aoeastă operatic efectuîndu-se în 
trei zile, comporta, din cauza pripelii, ne-
numărate riscuri. Totuşi, premiera a arătat 
mai tîrziu că m-am orientât destul de bine 
de la început, şi eu ajutorul conducerii 

teatrului am reuşit deEnitivaxea împărţirii 
•rolurilor în modul cel mai potrivit. 

As vrea să încep mica mea dare de sea* 
mă prin a vorbi despre ajutorul dat de 
regizorii din teatru. De obicei, cînd vine 
într-un teatru un regizor nou şi mai aies 
destul de tînăr încă (aşa m-au considérât 
ei !), ceilalţi colegi întru meserie îl pri-

vesc eu un ochi strain şi oarecum circum-
specţi. Regizorul invitât are uneori impre-
sóa că în afară de greutăţile inerente spec-
tacolului va mai avea de luptat si eu ră-
ceala criticistă a oolegilor. Ţin să subliniez 
că din primul moment al muncii mele so-

fiote, chiar înainte de a simţi caldura prie-
tenească a coleotivului actoricesc, am simţit 
în mod sdneer şi fierbinte sprijinul colegial 
al iregizorilor din teatru. Regdzorii Teatru­
lui de Satira, trebuie sa le menţionez şi 
numele : Bodan Danovskd si Grisa Ostrov 
ski, s-au întrecut care să-mi fie mai aproa­
pe si mai de folos în muncă. 

După ce mi-am stabilit disrribuţia, am 
luat primul contact eu actorii teatrului. Di" 
ficdl contact, trebuie să măirturisesc, pentru 
că legatura cu ei se fàoea într-o alta lim­
ba decît a lor. Ba mai mult, nici mâcar 
în limba mea nu puteam să ma exprim. 
Traducatoarea, care era în acelaşi timp şi 
secretara literară a teatrului, vorbea numai 
frlanţuzeşte şi, fireşte, bulgăreşte. Timpul 
presînd, scena fiànd reclamata şi de copro-
prietair, adică de Teatrul National, am fa-
cut doar o singură lectuiră la masă, după 
care am trecut imediaţ la mişoare. Oriunde 
este greu să lucrezi eu asemenea Balturi 
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hruşte, dar printre actonii bulgairi. această 
grabà a stìrnit in prórnul moment o ade-
varata derută. Am aflat mai tîrziu, că ed 
sînt obişnuiţi să stea cairn o ktnă la masă 
şi duipă aceea mad lucxează circa două luni 
pe scena. Adică, în total trei luni. Iaor 
sarcina noastră era, de astă dată, să facem 
un spectacol in maximum treizecd de re-
petitii. 

Spuneam că deruta aotorilor a fost ìn 
momentul trecerii pe scena după o singură 
lectură la masă din cauza tiimpului scurt. 
Mai tîrziu, am constatait că această grabă 
ne-a fost un ajutor foarte preţios. Am mipt 
într-un fel cu un obicefl, mai mult precon-
cepţie, că o piesă are nevoJe de un timp 
fix de repetiţii. Timpul de luoru trebuie 
să varieze de la text la text. 

Cunoscînd piesa pe dinafară, puteam ur-
mări debitul actorilor în Jimba bulgara. 
Menţionez că pentru această punere în 
scena m-am pregătit ca un iregizor foarte 
conştiancios, dublat de mai multi actori 
foarte conştiincioşi. Textul învăţat perfect 
pe diinafară, pauzele, virgulele, accentele 
pe idee, gradatine etc., împreună cu împăr-
ţirea piesei pe momente regizorale, fixate 
cu precizie dinainte. Mişcarea, după ce o 
făceam, o învăţam pe dinafară pentru a 
putea cupla ìn memorie perfect senzaţia 
auditiva, care nu ma ajuta prea mult la 
ìnoeput, cu cea vizuală (singura pe care 
ma sprijineam la primele repetiţii). De alt-
fel, in prima perdoadă, am „ascultat" mult 
pe bulgăreşte ca să pot pătrunde spiiritul 
limbii : am rugat să mi se vorbească nu-
mai bulgăreşte, am ascultat la radio Sofia 
toate programele vorbite, m-am amestecat 
printre cameni etc. Fajptul că ştiam puţin 
ruseşte mi-a fost de mare folos, existînd 
multe asemănări între cele două limbi. 
După circa trei săptămîni, înţelegeam a-
proape toate replicile din Mielul turbat. 
Asta înseamnă că pricepeam s<ensul, chiar 
dacă nu înţelegeam toate cuvintele. Iar de 
la textul piesei pomind, am început să în-
ţeleg şi limba voxbită în afara textului. 
(Aş sfatili pe orâcine vrea să înveţe repede 
o limbă străină, să înceapă prin a pune 
în scena o piesă în limba respectivă...) 

în munca diirectă cu actorii, dat fiind 
faptul că aveam timp puţin şi nici oral 
nu puteam să mă înţeleg direct cu ei, am 
folosit următoarea metodă : am pxegătit 
mişcarea completa de acasă, pe care am 
transmis-o cu explicaţiile de rigoare acto-
rilor. Am ocolit pe cìt am putut discuţiile 
teoretice, dînd indiicaţdi scurte şi de multe 
ori sugerìnd ipersonal motivarea unei mis-
card sau atitudini. Am dublat repetiţ iile cu 
tot colectivul, cu repetiţii individuale, la 
birou, unde am discutât amplu eventualele 
nelămuriri, precum şi lărgirea şi aprofun-
darea indicaţiilor date pe scena. Aceste 

repetiţii indiividuaile m-au ajutat foarte mult 
si, după declairaţiile actorilor, şi pe ei. 
Folosul pe care 1-am tras ìn afara progre" 
sului obţinut in repetiţii, a constat şi in 
faptul că mi-am confruntat de ficcare data 
cunoştinţele mèle de Hmba bulgara cu tex­
tul rominesc. După cîteva repetitii indivi­
duale, mi-am putut permits să mă eliberez 
ipe scena de textul rominesc, concentrìn-
du-mi toată atenţia asupra felului cum ac" 
ţionau actorii. Apoi, cum se întîmplă de 
obiced ìntre oamenii de teatru, ìntre actori 
si mine s-a stabilit un limbaj comun pro-
priu oamenilor ce lucrează in aceeaşi me-
6erie. M~au sprijinit foarte mult entuziasunul 
si pasiunea colectivului actoricesc. Prietenia 
şi caldura cu care m-au ìnconjurat mi-au 
dat curaj de la început saini fac repetiţiile 
fără complexele fireştd, derivînd din nepu-
tinţa de a ne înţelege. Am stabilit încetul 
cu încetul, cu actorii o calda şi activa at­
mosfera de creaţie. N-am întîmpinat rezis-
tenţe, stabilind o colaborafe reciproca strìn­
se şi rodnică. 

Sarcina era destul de dificdlă pentru că 
ìn spectacolul sofiot, (trebuia să ìmbin cu 
abilitate două pianura distincte : problema 
lui Biserică, un muncitor plin de farmec, 
caipabil de haz, ironie, alături de Mitica 
Ionescu şi Maria, care trebuiau să păstreze 

Aţişul Teatrulul de Satira din Sofia, pentru 
„Mielul turbat" 
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Scena din „Mieliti turbat" de A. Baranga — Teatrul de Satira 
din Sofia. 

planul oarecuim sobru, dar nu lipsit de 
haz şi pe cealaltă parte planul advers al 
personajelor satirizate de autor, care sint 
manate pina la un comic buf in actul al 
tréilea. Bi serica al meu a avut multe 
daruri înnăsoute pentru acest rol : combarivi-
tate şi timidiiitate în acelaşi timo, haz, far-
mec şi... multa sensibilità te, caiEtăţi ce 1-au 
dus la un succès indubitabil, la o legatura 
nemijlecita cu publicul, la aplauze la scena 
deschisa. A'icd era chela, si actorul fiind 
potrivit şi talentat a imprimat spectacolului 
ò ireuşită imbinare a celor doua planurS 
enunţate mad sus. 

Cìteva euvinte şi despre colaborarea cu 
tehnicienii. Decorul a fost realizat de Toni 
Gheorghiu. El s-a bucuirat de o deosebită 
apreciere din partea bulgarilor. De altfel, 
teatrul a deschis cbiatf o expoziţie în foaóer 
cu ocazia premiered, cu serritele de decor 
şi costume. Expoziţia s-a bucurat de succès 
chiaT ìnainte ca publicul să ia contact cu 
decorali şi costuimele pe scena. 

Sectorul tehnic al teatrului s-a străduit 
să satisfacă toate exigenţele schiţelor. Unele 
miateriale care nu existau in comerţ s-au 
confecţionat in mod special pentru această 
piesă. De pildă, ipulovere s_au tricotât la 
o fabrică de textile, comanda specială şi 
subldniez că au fost gâta în tionp util ; iar 
unele ştofe s~aiu confecţionat în atelierul 
de pdctuiră al teatrului, luîndu-se ca bază 
de plecaire o stofă asemănătoare. 

Experienţa pe care am căpătat-o cu oca-
zia acestei puneri în scena, m-a făcut să 
trag ooncluz,ia că entuziasmul, pasiunea, 
caldura prietenească şi seniozitatea sint 
mijloace care te ajută să treci peste multe 
greutăţi ce se pot ivi cu ocazia puneri i în 
scena a unei piese. 

Actorii bulgari se iau foarte in serios 
cînd lucrează, de aceea în marea majori-
tate, spectacolele kxr nu poartă amprenta 
aproximaţiei. 

Mihai Raicu 
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